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PHAM “THI DU” THU |PHAM “THI DU” THU BA
BA

1. Luc bay gio ngai Xa- |1. Thereupon, Shariputra, with
Loi-Phat hén ho vui  [joyful enthusiasm, rose, placed his
mung, lién deng day palms together, gazed reverently at
chap tay chiém ngudng |the World Honored One’s face and
dung nhan cua duc Phat [said to the Buddha, “Now, having
ma bach Phat rang: Nay |heard this sound of Dharma from




con theo dirc Thé-Tén |the World Honored One, my heart
nghe duoc tiéng phap  |rejoices and | have obtained what |
nay, trong long vui never had before.”

thich dugc diéu chua
tirng coO.

Vi sao? Con xua theo |“What is the reason? In the past, I
Phat nghe phap nhu thé |heard a Dharma such as this from
nay, thay cac vi Bo-Tat |the Buddha, and saw the

duoc tho ky thanh Phat |Bodhisattvas receive predictions of
ma ching con chang  |Buddhahood, but we had no part in




duoc du viéc do tu rat  |this matter. | was deeply hurt that |
cam thuong mat vO had lost the limitless knowledge

lwong tri kién ciia Nhu- |and vision of the Thus Come One.”
Lal.

Thé-Ton! Con thuong  |“World Honored One, when I used
khi mot minh & dudi to dwell alone in mountain forests,
cay trong nui rirng, hoac |at the foot of trees, whether sitting
ngoi hoac di kinh hanh, |or walking, | continually had this
hang nghi nhu vay: thought, “We all identically enter
Chung ta dong vao phap |into the Dharma-nature, why has




tanh, tai sao dcc Nhu- |the Thus Come One shown us

Lai lai dung phap tieu |deliverance by means of the Small
thira ma té @6 cho? P6 | Vehicle Dharma? We are at fault,
la 16i cua chiing con ché [not the World Honored One.”
chang phai 1a Thé-Ton
vay.

Vi sao? Néu ching con |“What is the reason? If we had
cho Phat néi phap sé  |waited for the lecture on the cause
nhan thanh dao voO- of realizing

thuong chanh-dang anuttarasamyaksambodhi, we




chanh-giac thoi chac do |would certainly have been

phap bal-thtra ma duoc |delivered by means of the Great
do thoat. Song chung  |Vehicle Dharma. But we did not
con chang hiéu Phat  |understand that expedient devices
phuong tién theo co are spoken in accord with what Is
nghi ma noi phap, vira |appropriate. Therefore, when we
ma&i nghe Phat noi phap |first heard the Buddhadharma,
voi tin nhan suy gam dé |upon encountering it, we

chiing lay. immediately believed, accepted,
and considered It, and attained
realization.”




Thé-Ton! Con tr xua  |“World Honored One, from of old,
dén nay tron ngay luén |1 have, day and night, continually
dém hang tu trdch minh, |reproached myself. Now, from the
ma nay duoc tur Phat Buddha, | have heard what | never
nghe phap chua tirng co, |heard before, this Dharma which
trude chua hé nghe, dit |has never been before, and all my
cac 1ong nghi hoi, than |doubts have been severed. My

y tho thai rat duoc an  |body and mind are blissful, and |
on. am at peace.”




Ngay nay mai biét minh |“Today, indeed, I know that I am a
that la Phat t, tir miéng |true disciple of the Buddha, born
Phat sanh ra, tr phap  |from the Buddha’s mouth,

hoa sanh, dugc phap transformed from the Dharma; |
nhan cua Phat. have obtained a share of the
Buddhadharma”

Khi ay, Ngai Xa-Loi-  |At that time, Shariputra, wishing to
Phat muon tuyén lai restate this meaning, spoke verses,
nghia trén ma noi ké saying:

rang:




2. Con nghe tiéng phap |2. Hearing this Dharma sound,
nay
Puoc diéu chua tirng c6 || gained what | never had:

Long rat ddi vui mung  |My heart is filled with great joy,
Ludi nghi déu da trr, | The net of doubts has been cast

aside .

Xua nay nho Phat day |From of old, favored with the
Buddha’s teaching,

Chang mat noi Dai- | had never lost the Greater

thira. Vehicle.




Tiéng Phat rat it co The Buddha’s sound is extremely
rare,

Hay trir kho chdng sanh |And can rid beings of their woes.
Con da duoc lau tan (1) |l have already attained to the end of

outflows,
Nghe ciing trir lo kho. | Yet hearing it my woes also are
dispelled.
Con 6 noi hang nui As | dwelt in the mountain valleys,
Hoac dudl cum cay Sometimes at the foot of trees,

reng




Hozc ngoi hoic kinh Whether sitting or walking,
hanh
Thuong suy nghi viéc |l constantly thought upon this

nay, topic:

Thoi 6i! Rat tu trach “Ah,” I cried in bitter self-reproach,

Sao lal tu kKhi minh “Why have I deceived myself?

Chung ta cling Phat tt  |We, too, are the Buddha’s
disciples,

Pong vao phap vo lau | And equally enter the non-outflow
Dharma;




Chang dugc ¢ vi lai Yet, in the future, we shall not be
able

No61 phap vo thuong To proclaim the Unsurpassed Path.
dao,

Sac vang, bam hai The Golden Color, the Thirty-two,
tudng (2)

Muoi luc (3) cac giai | The Ten Powers and all the

thoat. Liberations

Pong chung trong mot | Are together in a single Dharma,
phap
Ma chang duoc viéc day|But | have not attained these things.




Tam muoi tudng tot dep | The Eighty Wondrous Hallmarks,
Muoi tam phap bat cong|The Eighteen Unshared Dharmas—
(4) |
Cac cong durc nhu thé  |Such qualities of virtue--

Ma ta déu di mat | have missed them, every one.”

3. Luc con kinh hanh  |3. When | used to walk alone,
riéng
Thay Phat ¢ trong | would see the Buddha in the
chdng Great Assembly,




Danh do6n khap muoi
phuong

RoNg lot ich chdng sanh
Tu nghi mat loi nay
Chinh con tu khi doi
Con thuong trong ngay
dém

Hang suy nghi viéc do
Muon dem hoi Thé-
TOn?

La mat hay khéng mat?

His fame filling the ten directions,

Vastly benefiting all beings.

| felt |1 had lost this benefit,
And had but cheated myself.
Constantly, both day and night,

| thought upon this matter,
And wished to ask the World
Honored One

Whether or not | had lost It.




Con thuong thay Thé- |l often saw the World Honored

Ton One

Khen ngoi cac Bo-Tat | Praising all the Bodhisattvas,
(5) And so It was, by day and night,
Vi thé nén ngay dém | pondered on matters such as

Suy luong viée nhu vay |[these.

4. Nay nghe tiéng Phat |4. Now | hear the Buddha's sound,

nol
Theo co nghi day Phap |[Opportunely speaking that Dharma




V0 lau kho nghi ban Which Is without outflows--hard to

conceive of--
Khién ching dén dao | And leads living beings to the
trang. Bodhimanda.
Con xua chap ta kién  |Once, | was attached to deviant
VIEWS,

Lam thay cac Pham-chi |And was a teacher of the Brahmins.

(6)
Thé-Ton rd tdm con The World Honored One knew my
heart,




Tru ta ndi Niét-ban. Pulled out the deviant, and taught

me Nirvana.
Con trir hét ta kién | rid myself of deviant views,
Duoc ching noi phdap  |And realized the Dharma of
khong emptiness.

Bay gio 1ong tu bao Then, | said to myself
Puoc dén noi diét @6 |That | had arrived at Quiescence.

Ma nay mai tu biét But now, at last, | realize
Chang phai thuc diét do.|It is not real Quiescence.
Néu luc duoc thanh For when | become a Buddha,

Phat




Pu ba muoi hai tuéng |Complete with the Thirty-two

Marks,
Troi, nguoi, chung, Da- |Revered by gods, humans, and
X0a yaksha hordes,

Rong, than déu cung | Dragons, spirits, and others,
Kinh
Bay gio méi dugc n6i  |Only then will | be able to say,

Dut han hét khong thira |“This is eternal Quiescence without
residue.”

Phat & trong dai ching | The Buddha, in the Great
Assembly,




NOI con s€ thanh Phat  |Has said, | shall become a Buddha.
Nghe tiéng phap nhe  |Hearing such a Dharma sound,

vay
Long nghi hoi da trir.  |All my doubts have been dispelled.

5. Khi méi nghe Phat  |5. When | first heard the Buddha

nol speak,
Trong long rat sg nghi  |My heart was filled with great fear
and doubt:

Phai chang ma gia Phat |“Is this not Mara disguised as the
Buddha,




Nao loan long ta u? Come to disturb and confuse my

heart?”
Phat dung cac mon The Buddha, by means of various
duyén conditions,

Thi du khéo noi pho, Analogies, and ingenious speech,
Long kia an nhu bién  |Makes one's heart as calm as the
sea.

Con nghe, lu6i nghi dut. |Hearing him, the net of my doubts
was rent.

Phat noi thué qua khir | The Buddha says that in the past,




Vo6 luong Phat dict @0 | The limitless Buddhas, now
extinct,

An tru trong phuong Dwelling in the use of expedients,
tién
Ciing déu ndi phap d6. |Also spoke this Dharma--each of
them.

Phat hién tat, vi lal. The Buddhas of the present and
future,

S6 nhiéu ciing vo luong | Their numbers without limit,
Ciing dung cac phuong |Also used expedients

tién




Dién noi phap nhu thé. |To expound Dharma such as this.
Nhu Thé-Ton ngay nay |Just as now, the World Honored

One,
Tu sanh dén xuat gia  |From birth until his leaving home,
Pugc dao Chuyeén- His attaining the Way and turning
phap-luan the Dharma wheel,
Ciing dung phuong tien |Also speaks by means of
noi expedients.

Thé-Ton noi dao that | The World Honored One speaks of
the real Path.




Ba tuan (7) khéng ndi  |The evil one does no such thing;
duocC

Vi thé con dinh biét Hence, | know for certain

Khong phai ma gia Phat | This is not the demon posing as the
Buddha.

Con sa vao ludl nghi Because | had fallen into a net of
doubts,

Cho la ma lam ra. | said it was the doings of the
demon.

Nghe tiéng Phat ém diu |Hearing the Buddha's compliant
Voice,




Sau xa rat nhiém mau  |Profound, far-reaching, subtle and

fine
NGi sudt phap thanh Proclaiming wide the clear, pure
tinh Dharma,

Tam con rat vui mung. |Great is the joy within my heart.
Nghi hoi da hét han My doubts are forever ended,

An tru trong that tri As In Real Wisdom | stand firm.
Con quyét sé& thanh Phat |1 am certain to become a Buddha,

Duoc troi, ngudl cung |Revered by gods and humans.
Kinh




Chuyén phap-luan vé |1 shall turn the Unsurpassed Wheel
thuong of Dharma,

Gi4o hoa cac Bo-Tat.  |To teach and transform
Bodhisattvas.

6. Luc bay gio, dtc 6. At that time, the Buddha told
Phat bao ngai Xa-Loi- |Shariputra, “I, now, amidst the
Phat: “Ta nay o trong  |great assembly of gods, humans,
nang troi, nguol, Sa- Shramanas, Brahmins, and others,
mon, Ba-la-mon ma noi. |declare that in the distant past, in
Ta xua tirng & no1 hai  |the presence of twenty thousand




muon tc Phat vi dao vo
thuong nén thuong giao
hoa O0ng, ong cling lau
dai theo ta tho hoc, ta
dung phuong tién dan
dat 6ng sanh vao trong
phap ta”.

X&-Loi-Phat! Ta thuo
xua day ong chi nguyén

kotis of Buddhas, for the sake of
the Unsurpassed Way, | have
constantly taught and transformed
you. You, throughout the long
night, have followed me and
received my instructions. | have
used expedient devices to guide
you to be born within my Dharma.”

“Shariputra, 1n the past, I taught
you to resolve yourself on the




Phat dao, 6ng nay déu
quén ma ben tu noi da
duoc diét do.

Ta nay lai muon khién
ong nghi nhé ban
nguyén cung dao da
lam, ma vi cac Thanh-
van noi kinh Dai-thua
tén la: “Diéu-Phap
Lien-Hoa” 1a phap giao

Buddha Way, but you have
completely forgotten this, and so
you say of yourself that you have
already attained quiescence. “Now,
again, wishing you to recall the
path you have practiced according
to your past vows, I, for the sake of
the Hearers, speak this Great
Vehicle Sutra by the name of The
Wonderful Dharma Lotus Flower, a
Dharma for instructing




héa Bo-Tat duoc chu  |Bodhisattvas of whom the Buddhas
Phat ho niém. are protective and mindful.”

7. Xa-Loi-Phat!l Ong  |7. “Shariputra, in a future age, after

dén doi vi lai, quavd  [limitless and boundless,
lwong vo bién bat-kha  |inconceivable eons, having made
tu-nghi Kiép, cing offerings to some thousands of

duong bao nhiéu nghin |myriads of kotis of Buddhas,
muon ¢ Phat, phung tri |having reverently upheld the
chanh phap day du dao |Proper Dharma, and having
perfected the Path practiced by the




tu hanh cua Bo-Tat, s&  |Bodhisattvas, you shall become a
thanh Phat hiéu Buddha by the name of Flower
la Hoa-Quang Nhu-Lal, |Light Thus Come One, One
Ung-clng, Chanh-bién- |Worthy of Offerings, One of

tri, Minh-hanh-tuc, Proper and Universal Knowledge,
Thién-thé, One Whose Understanding and
Thé-gian-giai, Conduct Are Complete, a Well-
V0-thuong-si, gone One Who Understands the

World, an Unsurpassed Knight, a
biéu-ngu truong-phu, |Taming and Regulating Hero, a
Thién-nhan-su,




Phat Teacher of Gods and Humans, a
Thé-Ton. Buddha, a World Honored One.”

Nudéc tén Ly-Cau, ¢di  |“His country shall be called ‘Apart
d6 bang thang thanh From Filth.” Its ground will be

tinh dep d& an 6n giau |level, pure and adorned, tranquil,
Vul, troi nguoi dong and prosperous, and abounding
dao. Luu ly 1am dat, c6 |with gods. It shall have lapis lazuli
tam duong giao thong, |[for soil and eight intersecting roads
day bang vang rong dé |bordered with golden cords, and by
giang bén duong, mé  |which shall stand rows of trees




duong déu co hang cdy |made of the seven treasures

bang bay bau, thuong |constantly blooming and bearing
cO hoa tra1. bioc Hoa-  [fruit.” “The Thus Come One
Quang Nhu-Lai cting  |Flower Light will also teach and
dung ba thtra gido hoa  |transform living beings by means
chdang sanh. of the Three Vehicles.

Xa-Loi-Phat! Luc dac  |Shariputra, when this Buddha
Phat ra doi dau khéng  |comes into the world, although it
phai doi ac ma bai ban  (will not be an evil age, because of
nguyén nén noi phap ba |his past vows, he shall teach the




thira. Kiép do tén 1a
“Dal-Bao-Trang-
Nghiém”. Vi sao gol la
“Dal-Bao-Trang-
Nghiém™? Vi trong co1
d6 dung Bo-Tat lam
“Pai-Bao” vay. Cac Bo-
Tat trong so dong vo
lwong vO bién bat-kha
tu-nghi, tinh ké hay thi
du déu khong dém

Dharma of Three Vehicles.” “That
eon will be called ‘Adorned With
Great Jewels.” Why will 1t be called
‘Adorned With Great Jewels’?
Because In that land, Bodhisattvas
will be considered great jewels.”
“These Bodhisattvas will be
limitless, boundless, and
Inconceivable in number, beyond
the reach of calculation or analogy.
Without the power of the Buddha's




duogc, chang phai stc tri [wisdom, no one could know their
hu¢ cua Phat khong ai  |[number.” “When they wish to

cé thé biét dugc. Khi  |walk, jeweled flowers will spring
muon di thi c6 hoa d&  |up beneath their feet.

chan.

Céac vi Bo-Tat d6 khong | These Bodhisattvas will not be
phai hang mai phat tam, (those who have just brought forth
déu da trong coi tir 1au. [the resolve. They will have planted
O noi vo luong tram the roots of virtue for a long time,
nghin muon ¢ dic and in the presence of limitless




Phat, tinh tu pham hanh |hundreds of thousands of myriads
hang dugc cac Phat of kotis of Buddhas purely

Khen. cultivated Brahman conduct,
constantly receiving the Buddhas’
Thuong tu tri hué cta  |praise, constantly cultivating the
Phat du suc than thong |Buddha’s wisdom, and complete
l6n, with great spiritual penetrations,
khéo biét tat ca phap  |they will be well-versed in all the
mon, ngay that khnong |doors of Dharma, straightforward,
doi, chi niém bén vitng |ingenuous, and resolute.




bac Bo-Tat nhu thé, Bodhisattvas such as these will fill
khap day nudc do. that country.”

X&-Loi-Phat! Buc Phat “Shariputra, the life span of the
Hoa-Quang tho muol  |Buddha Flower Light will be

hai tiéu kiép, trircon  |twelve small eons, not counting the
lam vuong tir chua time during which, as a prince, he
thanh Phat. will not yet have become a Buddha.
Nhan dan nuoc d6 tho | The life spans of the people In that
tam tiéu kiép. Btic Hoa- |country will be eight small eons.”
Quang Nhu-Lai qua “After twelve small eons, the Thus




mudi hai tidu kiép tho
ky vO-thuong chanh-
dang chanh-giac cho
Kién-Man Bo-Tat ma
hao cac Ty-kheo: Ong
Kién-man Bo-Téat nay
k& day sé thanh Phat
niéu la Hoa-Tuc An-
Hanh Nhu-Lai, Ung-
cting, Chanh-bién-tri,

Come One Flower Light will
confer upon the Bodhisattva Solid
Fullness a prediction of
anuttarasamyaksambodhi, and
announce to the Bhikshus, ‘The
Bodhisattva Solid Fullness shall
next become a Buddha by the name
of Flowery Feet Peacefully
Walking, Tathagata, Arhat,
Samyaksambuddha.




co1 nudc cua dac Phat  [His Buddha-country will be of like
do cung la1 nhu day. character.’”

Xa-Loi-Phat! Sau khi “Shariputra, when the Buddha
Phat Hoa-Quang do diét |Flower Light has passed Into

do, chanh phap tru lai  |quiescence, the Proper Dharma
trong do1 ba muoi hai  |Age shall dwell in the world for
tiéu kiép, tugng phap  |thirty-two small eons. The Dharma
tru doi cling ba muoi Image Age shall dwell in the world
hai tiéu kiép. also for thirty-two small eons.”




Llc ay, dac Thé-Tén | At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate this
trén ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,

8. X&-Loi-Phat doi sau |8. Shariputra, in a future age,
Thanh dang Phat tri Shall become a Buddha, honored
khap and all-wise,

Hiéu rang: Phat Hoa-  |BYy the name of Flower Light,

Quang
Sé do vo luong chung.  [Who will save limitless multitudes.




Ctng duong v s6 Phat
Pay du hanh Bo-Tat
Cac cong duc thap luc

Chung duoc dao vo
thuong

Qua vo luong kiép roi
Kiép tén Dai-Bao-
Nghiém

Having made offerings to countless

Bucg
ANC

Bod
The

dhas,

having perfected the
hisattva conduct,

Ten Powers and other

meritorious qualities,

He shall certify to the Unsurpassed
Way.

When limitless eons have passed,
There shall be an eon named
“Adorned with Great Jewels,”




Coi nudc tén Ly-Cau  |And a world by name of “Apart
from Filth,”

Trong sach khong vét  |Being pure and without flaw,
nho
Dung lvu ly lam dat ~ |With lapis lazuli as its ground,
Day vang giang duong |And its roads bordered with golden
sS4 cords,

Cay bay bau sic dep  |With multicolored trees made of
seven treasures,

Thudng co hoa cung trai [Which constantly bloom and bear
fruit.




Bo-Tat trong cdi d6
Chi niém thuong bén
vitng

Than thong ba-la-mat

Péu di tron day du
Noi v6 s6 duc Phat

Khéo hoc dao Bo-Téat

Nhirng Dai-si nhu thé

The Bodhisattvas in that land,
Will be always firm in
mindfulness,

With spiritual penetrations and
paramitas ,

All thoroughly perfected.

In the presence of countless
Buddhas,

They will have well-learned the
Bodhisattva Way .

Great Knights such as these




Phat Hoa-Quang hoa  |Shall have been transformed by the
do. Buddha Flower Light .

Ldc Phat lam vuong tir | That Buddha, when still a prince,
RoO1 nudc bo vinh hoa  |Shall renounce his land and
worldly glory,

Noi than cudi rotsau  |And in his final body,

Xuat gia thanh Phat dao |Leave home to realize the Buddha
Way.

Phat Hoa-Quang tru thé | The Buddha Flower Light shall
dwell in the world




Tho muoi hai tiéu kiép |For a life span of twelve small
Chung nhan dan nuéc  |eons.

do The people of his land

Song lau tdm tiéu kiép |Shall live for eight small eons.

Sau khi Phat diét do When that Buddha has passed into
guiescence,

Chanh phap tru 6 doi | The Proper Dharma shall remain in
the world

Ba muoi hai tiéu kiép  |For thirty-two small eons,

Rong do cac chung sanh|Widely saving living beings.




Chéanh phap diét hét rdi |When the Proper Dharma has
vanished,

Tuong phap cling bam | The Dharma Image shall remain for

hal thirty-two.

Xa-loi rong truyen khap | The sharira shall be distributed
widely,

Troi, ngudi, khap cing |For the offerings of gods and

duong humans.

Phat Hoa-Quang ché  |The deeds of the Buddha Flower

lam Light,

Viéc d6 déu nhu thé.  |Shall be such as these.




Pang Ludng-Tuic-Tén
Kia
Rat hon khong ai bang

Phat tirc la than ong
Nén phal tu vul murng.

9. Bay gio bon bo
chung: Ty-kheo, Ty-
kheo-ni, Can-su-nam,
Can-su-ntr va ca dal-

That Sagely Honored One, Twice
Complete,

Shall be supreme and beyond
compare.

And he Is just you, yourself!

It Is fitting that you do rejoice.

9. At that time, the Four-fold
Assembly of Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, and Upasikas, as well as
the great multitude of yakshas,




ching: troi, rong, Da-
X0a, Can-that-ba, A-tu-
la, Ca-lau-la, Khan-na-
la, Ma-hau-la-da, v.v...
thay X&-Loi-Phat ¢
trudge Phat 13nh lay 101
du ghi sé thanh vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac, long rat vui
mung hén ho vo Iuong.
Mdi ngudi déu coi y

gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, and so forth,

seeing Shariputra, In the presence
of the Buddha, receive a prediction
for anuttarasamyaksambodhl,
greatly rejoiced in their hearts and
leapt for unbounded joy. Each
removed his upper garment and




trén cia minh dang dap |presented it as an offering to the
dé ctng duong Phat. Buddha.

Thich-Bé Hoan-Nhon |Shakro Devanam Indrah and the
cung Pham-Thién- Brahma Heaven King, together
Vuong v.v... vavd so6  |with countless gods, also made
thién tir cung dem y dep |offerings to the Buddha of

cua troi, hoa trol Man- |heavenly wonderful garments,
da-la, Ma-ha Man-da-la |heavenly mandarava flowers and
v.v... cung duong noi  |mahamandarava flowers, and so
Phat. Y troi tung 1én forth. The heavenly garments they




lien tru gitra hu khéng
ma tu xoay chuyén. C4c
k¥ nhac troi tram nghin
muon tht o gitra hu
khong dong thoi déu
troi. Rudi cac thir hoa
troi ma néi 1oi rang:
“Pirc Phat xua & thanh
Ba-La-Nai, ban dau
chuyén-phap-luan, dén
nay mai lai chuyén-

tossed aloft remained in empty
space and whirled around. Then, all
at once, In empty space hundreds of
thousands of myriads of kinds of
heavenly music began to play, and
there fell a rain of heavenly
flowers. As they uttered these
words, “Long ago in Varanashi, the
Buddha first turned the Wheel of
Dharma. Now, he turns again that




phap-luan rat 16n vo unsurpassed, magnificent Dharma -
thuong™. wheel.”

LUc do6 cac Thién ti At that time, all the gods, wishing
muon tuyén lai nghia  |to restate this meaning, spoke the
trén ma noi ké rang: following verse:

10. Xwua ¢ thanh Ba-Nai |10. Long ago in Varanashi,
Chuyén phap-luan Tt- | You turned the Dharma-wheel of
Pé Four Truths,




Phan biét néi cac phap |Discriminatingly speaking of the

Dharmas,
Sanh diét cia nam The production and extinction of
nhom (8) Five Heaps.
Nay lai chuyén-phap-  |[Now, again, you turn that
luan wondrous,
Rat 16n diéu vo thuong, |Unsurpassed, great Wheel of
Dharma.

Phap d6 rat sdu mau | This Dharma is deep and recondite,
[t c6 nguoi tin duoc. And few are those who can believe
it




Chung ta tir xua lal We from of old,
Thuong nghe Thé-Tén  |Have often heard the World

nol Honored One speak,
Chua tirng nghe thuong |But never have we heard such
phap Dharma,

Tham diéu nhu thé ndy, |So deep, wondrous, and supreme.
Thé-Ton néi phap &6 | The World Honored One has
spoken the Dharma,

Ching ta déu tly hy,  |And we rejoice accordingly,
Pai tri Xa-Loi-Phat As the greatly wise Shariputra




Nay duoc lanh Phat ky

Chung ta cling nhu vay
Quyét s& duoc thanh
Phat,

Trong tat ca thé gian
Rat tén khong con trén
Phat dao chang thé ban

Phuong tién tuy nghi
noi

Now receives the Honored One's
prediction.

We, too, are like this,

And will surely become Buddhas,

Throughout all the worlds,

Most honored and supreme.

The Buddha's Way is
Inconceivable,

Taught expediently according to
what Is fitting.




Ta bao nhiéu nghiép May all of our blessed karma,
phudc
Doi nay hoac qua khir  |In this life and in lives gone by,
Va cong duc thay Phat. |And the merit and virtue gained
Tron hoi huéng Phat  |from seeing the Buddha,

dao. Be dedicated to the Buddha Way.

11. Bay gio, Xa-Loi-  |11. At that time, Shariputra spoke
Phat bach rang: “Thé- |to the Buddha, saying, “World
Ton! con nay khong con |Honored One, | now have no

nghi hoi, tu minh & further regret, having received from




trudc Phat duoc tho Ky |the Buddha a prediction for

thanh vb-thuong chanh- | Annutarasamyaksambodhi. But the
dang chanh-giac. Cac vi twelve hundred whose hearts have
tam tu tal mot nghin hai |attained self-mastery, and who
tram day, luc xua & bac |formerly dwelt in the Stage of
hittu-hoc, Phat thuong | Study, were constantly taught by
day rang: “Phap cuata |the Buddha who said, ‘My Dharma
hay lia sanh, gia, bénh, |can enable one to separate from
chét rot rdo Niét-ban”. |birth, old age, sickness, and death
and attain to Ultimate Nirvana.’




Cac vi httu-hoc v0-hoc
day ciing déu da ty roi
chap nga cling chap co,
chap khéng v.v...

noi 1a duoc Niét-ban,
ma nay ¢ trudc dic
Thé-Ton nghe chd chua
ting nghe, déu sa vao
nghi lam. Hay thay Thé-
Ton!

Both Those Who Study and Those
Beyond Study alike have separated
from the View of Self, the Views
of Existence and Non-existence,
and so forth, and claim that they
have attained Nirvana. Yet now,
hearing from the World Honored
One that which they have never
heard before, they have all fallen
Into doubt and delusion. Good
Indeed, World Honored One, |




hope that you would, for the sake
Xin Phat vi bon ching | of the Four-fold Assembly, speak

no6i nhan duyén do, of these causes and conditions, to
khién lia long nghi hoi”. |free them of their doubts and
regrets.”

12. Khi ay, Phatbao  [12. At that time, the Buddha told
ngai Xa-Loi-Phat: Ta  |Shariputra, “Have I not said before
trude dau khong noi that all Buddhas, World Honored
ring: “Cac Phat Thé-  |Ones, speak the Dharma by means
Ton dung cac mon nhan |of various causes and conditions,




duyén loi I€ thi du parables, phrases, and expedient

phuong tién ma noi devices, all for the sake of
phap déu 1a dao vo- Anuttarasamyaksambodhi? All of
thuong chanh-dang these teachings are for the sake of

chanh-giac u? Cac diéu |transforming Bodhisattvas.

noi d6 déu vi day Bo-  |However, Shariputra, | shall now
Tat vay. Nhung Xa-Loi-|again make use of a parable in
Phat! Nay ta s&€ ding  |order to further clarify the

mot thi du dé chi rd lai  |principle, for all those who are wise
nghia do, nhirng ngudl |gain understanding through
parables.”




cO tri do thi du ma duogc
hiéu”..

13. Xa-Loi-Phat! Nhu  |13. “Shariputra, suppose that in a
trong quoc ap, tu lac cd |country, a city, or a village, there is
vi dai Truéng-gia tudi |a great Elder, aged and worn, of

da gia suy, cua giau vOo |limitless wealth, possessing many
luong, c6 nhiéu nha fields, houses, and servants.” “His
ruong va cac toi td. Nha |house is spacious and large, having
ong rong lon ma chi co [only one door but with a great

mot cira dé ra vao, many people--one hundred, two




ngudi o trong dd rat  |hundred, even five hundred of
dong; hoac mot tram,  |them--dwelling within it.” “Its halls
hai tram cho dén nam  |and chambers are decaying and old:
trim nguoi, lau gac da  |its walls are crumbling. The pillars
muc, vach phén sup do, |are rotting at their bases; the beams
chan cét hu nat, trinh ~ |and ridgepoles are toppling

Xiéng Xxiéu nga, bon dangerously.” “All at once,

phia ddong mot ldc, kira  |throughout the house, a fire breaks
bong noi 1én dot chdy  |out, setting the house ablaze.”

nha cua.




Cac nguol con cua “The Elder’s sons,
Truéng-gia hoac muol |ten,
nguol, hodac hai muoi  |twenty,

nguoi, hodc dén ba even thirty of them are inside the
muoi nguol & trong nha [house.”
do.

14. Trudng-gia thay hra |14. “The Elder, seeing the fire arise
tir bon phia nha chdy  |from the four sides, is greatly

1&n, lién rat so sétma  |alarmed and makes the following
nghi rang: Ta dau cé thé |reflection: ‘Although I have been




& noi cira cua nha chay |able to escape safely through this
nay, ra ngoai rat an 6n, |burning doorway, all my children
song cac con o trong remain inside the burning house,
nha lItra wa vui choi gidn [happily attached to their

khong hay biét, khdng |amusement, unaware, unknowing,
so sét, lira dén d6t than |not alarmed and not afraid. The fire
rat dau kho lam, ma presses upon them and the pain will
long chang nham lo, sear them, but at heart they do not
khong cé y cau ra khoi. |mind it, nor have they any thought
to escape.”




Xa-Loi-Phat! Ong
Truéng-gia do lai nghi:
than va tay cua ta co suc
manh, nén dung vat ao
hozc dung ghé dang tir
trong nha ma ra ngoai.
Ong lai nghi: Nha nay
chi cO mot cal cira ma
lai hep nhd, cac con tho
bé chua hiéu, mé dam
choi gidn hoic vap nga

“Shariputra, the Elder then reflects,
‘My body and arms are strong. I
might gather them into a cloth
pouch or onto a table and take them
from the house.’ He further
reflects, ‘This house has only one
door and it is narrow and small. My
sons are young and immature and
as yet know nothing. Attached to
their place of play, they may fall

and be burnt 1n the fire.”” * ‘I must




bi Itra d6t chay, tanén  |tell them of this frightful matter,

vi ching n6 ma noi that the house has caught fire, and
nhirng viéc dang so. they must hurry and come out so as
not to be burned.’

Nha nay da bi chay phai |So thinking, he speaks to his sons,
mau ra lién, ché dé bi  |saying, ‘Come out, all of you

Itra 36t hai. Nghi nhu  |quickly!” Although the father, in
thé roi theo chd da nghi |his pity, induces them with good
dé ma bao cac con: words, still all the sons are happily
“Cac con mau ra!” Cha |attached to their amusements and




dau thuong x6t khéo néi|play and refuse to believe him.

dé du dd, ma cac nguoi |They are not frightened or afraid
con ua vui choi chang  |and have no intention of leaving.
khing tin chiu, chang  |What is more, they do not know
So Sét, tron khong co what Is meant by fire, what Is

long muon ra, lai cling |meant by house or what is meant
chang hiéu gi 1a ra? gi |by being lost. They merely run

la nha? thé nao la hai?  |from east to west in play, staring at
Chi ctr dong tay chay  |their father.”

gion nhin cha ma thoi.




15. Bay gio, Truong-gia |15. “Then, the Elder has this

lién nghi nha nay da bi |thought, ‘The house is already

ltra I6n d6t chay, ta ablaze with a great fire. If my sons
cuing cac con néu khong |and I do not get out in time, we

ra lién chac sé bj chay, |[certainly shall be burned. | shall

ta nay nén bay chudéc  |now devise an expedient device so
phuong tién khién cho |that my sons can avoid this

cac con duogc khol nan  |disaster.””

nay.




Cha biét cac con déu
van co long thich cac do
choi trdn bau la lung,
néu co, chac ching né
wa dam, ma bao cac con
rang: “Pay nay 1a
nhirng mon it co kho
dwoc ma cac con ¢ thé
vui choi, néu cac con
khong ra lay, sau nay
chac buon han. Cac tha

“The father, knowing both the
predispositions of his sons and the
preferences each has for various
precious toys and unusual
nlaythings to which they happily
responded, speaks to them, saying,
“The things you will love to play
with are rare and hard to get. If you
do not take them, you will certainly
regret it later.




xe dé, xe huou, xe trau | Things such as these: a variety of
nhu thé, nay & ngoai sheep carts, deer carts, and ox carts,
ctra 0 thé ding dao are now outside the door for you to
choi, cac con & noi nha |play with. All of you should

ltra nén mau ra day tuy |quickly come out of this burning

y C4C con muon, cha house and | shall give you

déu s& cho cac con”. whatever you want.’”

LGc bay gio, cac ngudi |“Then the children, hearing their
con nghe cha ndi do6 father speak of these precious
choi bau dep vira y playthings which suited their




minh nén 1ong Moi wishes exactly, eagerly push and
ngudi déu manh mé& xd |shove one another aside in a mad
day lan nhau cung dua |scramble, all fighting to get out of
nhau ruot chay tranh ra |the burning house.”

khoi nha la.

Khi d6 Truéng-gia thay |“At that time, the Elder, seeing that
cac con duoc an 6nra |all his sons had gotten out safely
khoi nha lira déu & trong|and were seated on the ground at
duong ngd tu noi dat  [the crossroads, is without further
trong khong con bi




chudéng ngal, tam 0Ong
tho th&1 vul muang hon
ho.

Bay gio, cac ngudi con
déu thua véi cha rang:
“Cha luc nay hira cho
nhitng do choi tot dep,
nao xe dé, xe huou, xe
trau xin lién ban cho™..

obstruction; his mind is at peace
and he is filled with joy.”

“Then the children all speak to
their father, saying, ‘Father, the
fine playthings you promised us a
while ago, the sheep carts, the deer
carts, and the ox carts, please give
them to us now.””




16. Xa-Lgi-Phat! Khi
d6 Trudéng-gia déu cho
cac con dong mot tha xe
|6n, xe do cao rong
chung don bang céc
mon bau, lan can bao
guanh, bon phia treo
linh, lai dung man long
giang che O trén, cling
dung d6 bau dep tot la
ma trau gioi do, day

16. “O Shariputra, at that time, the
Elder gives to all of his sons
equally great carts.” “The cart 1s
high and wide, adorned with a
multitude of intertwining jewels,
surrounded by railings, and hung
with bells on its four sides. Further,
It Is covered with canopies,
adorned with various rare and
precious jewels, strung with
jeweled cords and hung with




bang bau két that cac
dai hoa rii xuong, ném
chiéu mém mai trai
chong, gbi do dé trén,
dung trau trang kéo, sac
da map sach than hinh
map dep, co suc rat
Manh budc di ngay
bang mau le nhu gio, lai
c6 dong toi t& dé hau ha
do.

flowered tassels. The cart Is heaped
with beautiful mats and set about
with rosy cushions. It Is yoked to
an ox, plump and white and of fine
appearance, of great muscular
strength, that walks with even
tread, as fleet as the wind, having
also many servants who follow and
guard 1t.”




Vi cé sao? Vi ong “And why is this? That great Elder
Trudong-gia do caa giau [has limitless wealth and all manner
vo luong, cac thir khno  |of storehouses full to overflowing.”
tang thay déu day ngap,
ong nghi rang: “Cua cai |“So he reflects thus: ‘My

cua ta nhiéu vo clng,  |possessions are boundless. | should
khong nén dung xe nhé |not give my children small or

xau kém ma cho cac  |inferior carts.

con, nay nhiing tré tho
nay déu la con cua ta,




dong yéu khong thién  |All of these youngsters are my
léch, ta c6 xe bang bay |children whom | love without

bau nhu thé s6 nhiéu vo |partiality.

lwong nén lay 1ong binh |Having such great carts made of
dang ma déu cho ching |the seven jewels, infinite in

no, chang nén sai number, | should give them to each
khac”.. one equally.

Vi sa0? Dau dem xe ctia |Why? If | gave them to an entire
ta d6 khap cho ca nguoi |country, they would not run short;
Mot nudc hay con how much the less if | gave them to




khong thiéu huong i |my children!” “Meanwhile, all of
cac con. Luc ay cac the children are riding around on
ngudi con déu ngoi xe  |the great carts, having gotten what
16n duoc diéu chua ting |they never expected to have,

¢, khong phai cho beyond their original hopes.”
trudc kia minh trong.

17. Xa-Loi-Phat! Y cua |17. “Shariputra, what do you think?
ong nghi sao? Ong When that Elder gives equally to

Trudng-gia do6 dong all of his children the great jeweled
dem xe tran bau 16n cho




cac ngudi con, ¢6 16i hu
vong chang?
Xa-Loi-Phat thua:
“Thua Thé-Ton! Khong,
ong Truong gia do chi
lam cho cac ngudl con
duoc khoi nan Ira, toan
than mang ching no
chang phai 1a hu vong.
Vi sa0? Néu duoc toan
than mang bén da duoc

carriages, Is he guilty of falsehood
or not?”

Shariputra replied, “No, World
Honored One. The Elder is not
guilty of falsehood, for he has only
enabled his children to avoid the
calamity of fire, and has thereby
saved their lives. Why Is this? In
saving their lives, he has already
given them a fine plaything. How
much the more so his setting up of




d6 choi tot dep, huong |expedients to save them from the
nitra 1a dung phuong ti¢n |burning house.”
ctu vaot ra khoi nha lira.

Thé-Ton! Dau 6ng “World Honored One, if that Elder
Truéng-gia d6 nhan dén [had not given them even so much
chang cho mot tha xe  |as a single small cart, he still would
rat nhoé con chang phai  |not have been speaking falsely.

hu vong. Vi sao? Vi ong |Why? Because the Elder previously
Trudéng-gia do truoc cd |had this thought, ‘I will use

nghi nhu vay: Ta ding




chudc phuong tién cho |expedients to lead my children
cac con duoc ra khol, vi |out.’

nhan duyén do nén For this reason, he Is not guilty of
khong hu vong vay. falsehood. He Is even less guilty
Huong gi 6ng Truéng- |since, knowing his own wealth to
gia tu biét minh cua be limitless and wishing to benefit
giau vo lugng muén loi |all his children, he gives to them
ich cac con ma dong equally great carts.”

cho xe I6n!”




18. Phat bao ngai Xa-
Loi-Phat: “Hay thay!
Hay thay! Nhu 101 0ng
noi, Xa-Loi-Phat! Nhu-
Lai ciing lai nhu theé,
Phat 14 cha cua tat ca
thé gian, & noi cac Su So
h&i suy ndo lo budn vo
minh che toi hét han
khong con thtra, ma tron
thanh tuu vo luong tri-

18. The Buddha told Shariputra,
“Good 1indeed, good indeed! It 1s
just as you say.” “Shariputra, the
Thus Come One Is also like this In
that he Is a father to all in the
world. He has forever ended all
fear, weakness, worry, ignorance
and obscurity. He has completely
realized the limitless Knowledge
and Vision, Powers, and
Fearlessnesses. He has great




kién, tri-luc, vo-so-0y;
c6 suc dai than thong
cung suc tri hué day du
cac moOn phuong tién.
Tri hué Ba-la-mat, dai
tir dai b1 thuong khong
hé Tuoi méi. Hang vi
cau viéc lanh loi cho tat
ca muon loal ma sanh
vao nha hra tam giéi cti
muc nay, dé do ching

spiritual might and the power of
wisdom. He has perfected the
paramitas of expedients and
wisdom. He Is greatly kind and
compassionate. Never tiring, he
ever seeks the good, benefiting all.
Thus he is born in the Three
Realms which are like a burning
house In order to save living beings
from the fires of birth, old age,
sickness, death, grief, misery,




sanh ra khol nan lua; stupidity, dullness, and the three
sanh, gia, bénh, chét, lo [poisons. He teaches and transforms
buon kho ndo, ngu si toi [them, leading them to the

tam, ba doc; day bao attainment of

cho ching sanh dugc | Anuttarasamyaksambodhi.”
vO-thuong chanh-dang
chanh-giac.

19. Ta thay, cac ching |19. “He sees all living beings are
sanh bi nhirng su sanh, [scorched by birth, old age,
gia, bénh, chét, lo buon |sickness, death, grief, and misery.




kho nio n6 dot chay,
cling vi nam mon duc
(9) tai loi ma bi cac diéu
thong kho. Lai vi tham
mé deo dudi tim cau
nén hién doi tho cac
diéu kho, doi sau tho
kho dia-nguc, suc-sanh,
nga-quy. Néu sanh Ién
trol va o trong loal
nguoi thol ngheo cung

They undergo various sufferings,
because of the Five Desires, wealth
and profit. Further, because of their
clinging and grasping, they
presently undergo a mass of
sufferings and in the future will
undergo sufferings in the hells,
among the animals, or hungry
ghosts. If born in the heavens or
among human beings, they will
suffer poverty and distress, the




khon kho, bi kho vi
nguoi yéu thuong xa lia,
ké oan ghét lal gap go.
Cac mén kho nhu thé
ma chudng-sanh chim
trong do6 vui vé dao
choi, chang hay chang
biét, chang kinh chang
sg, ciing chang sanh
long nham khong cau
giai thoat; & trong nha

suffering of being separated from
what one loves, the suffering of
being joined together with what
one hates, and all the various
sufferings such as these. However,
living beings sunk in morass,
joyfully sport, unaware,
unknowing, unalarmed and
unafraid. They do not grow satiated
nor do they seek liberation. In the
burning house of the Three Realms,




ltra tam gi61 nay dong  |they run about from east to west.
tay rao chay dau bi kho |Although they encounter

nhiéu van chang lay 1am |tremendous sufferings, they are not
lo. concerned.”

20. Xa-Loi-Phat! Bac  |20. “Shariputra, having seen this,
Phat thay viéc nay roi  [the Buddha further thinks, ‘T am the
bén nghi rang: Ta la cha |father of living beings. | should

cua chung sanh nén ctu (rescue them from these sufferings
chdng no ra khoi nan  [and difficulties, and give them the
kho do, ban vo luong vo




bién mon tri hu¢ vui caa |limitless and boundless joy of the
Phat dé ching nd dao  |Buddha-wisdom to play with.””
choi.

Xa&-Loi-Phat! Bic Nhu- |“Shariputra, the Thus Come One
Lai lai nghf: Néu tachi |further thinks, ‘If 1 merely use
dung suc than théng spiritual power and the power of
cung suc tri hué bo wisdom, and cast aside expedients,
chudc phuong tién, ma |praising for all living beings the

Vi ching sanh khen ngoti|power of the Thus Come One’s
cac mon tri-kién, tri-luc, |Knowledge and Vision, Powers,




v0-s6-Uy cua Nhu-Lal,
at chiing sanh chang c6
thé do d6 ma duogc do
thoat. Vi sao? Vi cac
chung sanh d6 chua
khol su sanh, gia, bénh,
chét, lo buon, dau kho,
duong bi thiéu dot trong
nha lta tam gidi, lam
sao co thé hiéu duoc tri
hué cua Phat.

and Fearlessnesses, living beings
will not be able to be saved in this
way. Why is this? All of these
living beings have not yet escaped
birth, old age, sickness, death, grief
and misery. They are being
scorched in the burning house of
the Three Realms. How could they
understand the wisdom of the
Buddha?’”




21. X4&-Loi-Phat! Nhu |21, “Shariputra, just as that Elder,
ong Truaong-gia kia dau |although he had a powerful body
than va tay co sirc manh |and arms, did not use them, but
ma chang dung d6, chi |merely applied expedients with

an can phuong tién gang|diligence to save all the children
ctu cac con thoat nan  [from disaster in the burning house,
nha Ia, roi sau déu cho |and afterwards gave to each of

Xe tran bau lon. them a great cart adorned with
precious jewels.




Durc Nhu-Lai cling lal
nhu thé, dau co tri luc
cung suc vo uy (10) ma
chang dung dén, chi
dung tri hué¢ phuong
tién noi nha Itra tam gidi
ctru vot chung sanh, vi
chdng sanh noi ba thira
Thanh-van, Duyén-giac
cung Phat-thtra ma bao
rang: “Cac nguoi khong

In the same way, the Thus Come
One, although he has powers and
fearlessnesses, does not use them.”
“He merely uses wisdom and
expedients to rescue living beings
from the burning house of the
Three Realms, speaking to them of
Three Vehicles: those of Hearer,
Pratyeka Buddha, and Buddha.”
“And he says to them, ‘All of you
should take no pleasure in dwelling




nén wa ¢ trong nha Itra
tam giéi, ché cd ham
mé cac mon sac, thanh,
huong, vi, xXUc tho hen,
néu tham, mé it sinh i
nhiém thoi sé bi nd dot;
cac nguoi mau ra khol
ba col s€ duoc ching ba
thta: Thanh-van,
Duyén-giac va Phat-
thura.

In the burning house of the Three
Realms. Do not lust after vulgar
and evil forms, sounds, smells,
tastes and tangible objects. If you
attach to them greedily and give
rise to love for them, you will be
burnt. You should quickly escape

the Three Realms anc
Three Vehicles: the H

Pratyeka Buddha, ano
Vehicles.””

attain the
earer,
Buddha




Nay ta vi cac nguol ma |“I now give my Pledge for this and
bao dam viéc d6 quyét |it shall never be proved false. You
khong doi vay. Cac need only diligently and vigorously
nguol chi nén siéng cultivate.

ning tinh-tan tu hanh”.
Purc Nhu-Lai dung The Thus Come One using these
phuong tién ay dé du  |expedient means leads all living
dan ching sanh thang  |beings.” “He further says, “You
dén, lai bao: “Cac nguoi [should all know that the Dharmas
nén biét rang phap ba




thira 6 déu 1a phap cua
cac dang Thanh khen
ngoi, la phap tu tai
khong bi rang budc
khong con phai nwong
ga tim cau, ngoi trong
ba thtra nay dung cac
mon can, luc, giac-chi,
thanh-dao (11), thién
dinh vo lau cung giai
thoat tam mudi v.v... dé

of the Three Vehicles have been
praised by the sages.

They will make you free, unbound,
and self-reliant.

Riding on these Three Vehicles, by
means of non-outflow roots,
powers, enlightenments, ways,
dhyanas, concentrations,
liberations, samadhis, and so on,




tu vui suéng, duoc v6  |you shall amuse yourselves and
lwong an 6n khodi lac”. |attain limitless peace and joy.””

22. Xa-Loi-Phat! néu cé |22. “Shariputra, if there are living
chiing sanh nao bé trong |beings who inwardly possess the
co tri tanh, theo duc wisdom-nature, and hearing the
Phat Thé-Tén nghe Dharma from the Buddha, the

phap tin nhan an can World Honored One, believed and
tinh tan, muén chong ra |accepted it, diligently making

khoi ba c6i tu cau progress, wishing quickly to escape
chitng Niét-ban, goi d6 |the Three Realms and seeking




la Thanh-van thtra, nhu |Nirvana for themselves, they are
cac nguoi con kia vi cau |called those of the Hearer Vehicle.
xe dé ma ra khoi nha | They are like the children who
lira. sought the sheep carts and thereby
escaped from the burning house.”

Néu c6 ching sanh nao |“If there are living beings who
theo dic Phat Thé-Ton |hearing the Dharma from the
Buddha, the World Honored One,
nghe phap, tin nhan, roi |believed and accepted it, diligently
an can tinh tan, cau tri |making progress, and who seek for




hu¢ tu nhién wa thich  |[themselves Spontaneous Wisdom,
riéng Ié vang lang, sdu |delighting in solitude and fond of
rd nhan duyén cua cac |stillness, deeply understanding the
phap, causal conditions of all dharmas;
goi do la Duyén-giac-  |they are called those of the

thira, nhu cac nguoi con |Pratyeka Buddha Vehicle. They are
kia vi cau xe hwou ma |like the children who sought the

ra khoi nha lua. deer carts and so escaped from the
burning house.”




Néu c6 ching sanh nao
theo dtrc Phat Thé-Ton
nghe phap tin nhan,
siéng tu tinh tan cau
nhut-thiét-tri, Phat-tri,
tu-nhién-tri, vo-su-tri,
cac mon tri-kién-luc,
vO-Uy cua Nhu-Lal, co
long thuong xo6t lam an
vui cho vo lugng chung
sanh, loi ich troi, nguol,

“If there are living beings who
hearing the Dharma from the
Buddha, the World Honored One,
believed and accepted it, earnestly
cultivating with vigor, seeking All-
wisdom, Buddha-wisdom,
Spontaneous Wisdom, Untutored
Wisdom, the Knowledge and
Vision of the Thus Come One, his
Powers and Fearlessnesses, pitying
and comforting limitless living




d6 thoat tat ca, hang d6 |beings, benefiting gods and

goi 1a Pai-thtra, Bo-Tat |humans, saving all, they are called
vi cau duoc thirandy  |those of the Great Vehicle. Because
thoi goi la Ma-ha-tat, |the Bodhisattvas seek this vehicle,
nhu cac ngudl con kia  [they are called Mahasattvas. They
cau xe trau ma ra khoi |are like the children who sought the
nha lura. ox carts and so escaped from the
burning house.”

23. Xa-Loi-Phat! Nhu |23. “Shariputra, just as that Elder,
ong Truang-gia kia thay |seeing all his children safely escape




cac con duoc an on ra
khoi nha Itra dén chd vo
Uy, Ong tu nghi, ta cua
giau vo luong, nén binh
dang dem xe 16n dong
cho cac con. Puc Nhu-
Lai ciing lai nhu thé, 1a
cha cua tat ca chang
sanh, néu thay co vo
luong nghin trc ching
sanh do cua Phat giao

the burning house to a place of
fearlessness, and considering his
own unlimited wealth, give to all of
his children great carts.”

“The Thus Come One, 1n the same
way, Is the father of all living
beings. When he sees limitless
kotis of living beings using the
gateway of the Buddha’s teaching
to get off the fearsome and




ma thoat khoi kho, dangerous path of the sufferings of
duong hiém dang so cia|the Three Realms and attain the

ba ¢6i duoc su vui Niét- |bliss of Nirvana,

ban.

Bay gio, dic Nhu-Lai | The Thus Come One has this

ben nghi: “Ta co vo thought, ‘I have limitless and
luong vO bién tri hué, [boundless wisdom, powers,
luc-vOo-ay v.v... tang fearlessnesses and so on--the

phap cua cac dic Phat, |complete storehouse of the

cac chiing sanh nay déu |Buddhadharma. All of these living




la con cuia ta dong ban  |beings are my children. I should
cho phap Dai-thtra, give to all of them great carts, not
chang dé c6 ngudi duoc |allowing them to gain individual
diét 3o riéng, déu dem |Quiescence, but crossing them over
phap diét do caa Nhu- |to Quiescence by means of the

Lai ma cho ching sanh |Thus Come One’s Quiescence.

no diét do.

Nhiing chung sanh da  |Having escaped the Three Realms,
thoat khoi ba coi do, all these living beings are given as
Phat déu cho mén vui  |playthings the Buddha’s Dhyana




thién dinh, giai thoat Samadhis, Liberations, and so
V.V... cua cac duac Phat, |[forth, all of one mark and one Kind,
cidc mén d6 déu 1a mot
tudng, mot thar ma cac  |praised by the sages and productive
dang Thanh khen ngoi, |of pure, wondrous, and foremost
hay sanh ra su vui sach |bliss.””

mau bac nhat.

24. Xa-Loi-Phat! Nhu  |24. “Shariputra, just as that Elder
ong Trudng-gia ban dau (first having used the three carts to
dung ba tha xe du dan  |entice his children and then later




cac con, sau roi chi ban
cho xe I6n vat bau trang
nghiém an on thir nhat,
song ong Truong-gia
kia khong c6 16i hu doi.
Duc Nhu-Lai cling nhu
thé, khong c6 hu doi,
ban dau néi ba thira dan
dat ching sanh sau roi
chi dung Dai-thtra ma
d6 giai thodt do.

having given them great carts
adorned with jewels and supremely
comfortable, Is not guilty of
falsehood, just so Is the Thus Come
One likewise not guilty of
falsehood In first speaking of the
Three Vehicles to entice living
beings and then afterwards
delivering them only by means of
the Great Vehicle.




Vi sao? Nhu-Lai c6 vO |What is the reason? The Thus
lugng tang phap tri hug¢, [Come One has limitless wisdom,
luc, vO-sa-Uy, cO thé powers and fearlessnesses, a

ban phap Pal-thtra cho |storehouse of Dharmas, and Is able
tat ca chiing sanh, chi vi [to give to all living beings the
chdng sanh khong tho  |Great Vehicle Dharma. Not all
duoc hét. living beings, however, are able to
accept it.




Xa-Loi-Phat! Vinhan |Shariputra, because of these causes
duyén d6 nén phai biét |and conditions, you should know
cac dirc Nhu-Lai dung [that the Buddhas, using the power
suc phuong tién 6 noi  |of expedient devices, in the One
mot Phat-thura phan biét |Buddha Vehicle, discriminate and
noi thanh ba. speak of three.”

Dbrc Phat muon tuyén | The Buddha, wishing to restate his
lai nghia trén ma ndi ké |meaning, spoke verses, saying:
rang:




25.Thi nhu 6ng Truong-
gia

C6 mot nha rat 1on
Nha do6 da lau ctu
Ma lai rat xau xa,
Phong nha vira cao
nguy

Géc cot lai gay muc
Trinh xiéng déu xiéu
Veo

Nén mong d3 nat ra,

25. Suppose there was an Elder,

Who had a large house,

Which was very old,

And so was collapsing.

The halls were high and precarious,
The pillars rotting at their bases,
ne beams and ridgepoles aslant,
ne foundations and stairways
crumbling.




Vach phén déu sup d6 | The walls and partitions were
cracked and ruined,

Pat bun roi rét xuong, |The plaster flaking and falling off.
Tranh lop sa tan loan | The thatch was falling every which
way,

K¢éo don tay ro1 khép, |And the rafters and eave poles were
coming loose,

Bon bé déu cong vay | The partitions on all sides were
bent and misshapen,;

Khap day nhitng tap It was filled with all kinds of filth.
nho,




C6 dén nim tram nguoi
O d6 noi trong do.
Chim x1, hiéu, diéu,
thiru,

Qua, chim thudc, cuu,
cap

Loai ngoan-xa, phuc-
yet,

Giong ngd-cong, do-
dién,

Loai thu-cung, ba-tuc

There were five hundred people
Dwelling within it.

There were kites, owls, hawks, and
vultures,

Crows, magples, pigeons, and
doves,

Black snakes, vipers and scorpions,

Centipedes and millipedes.
There were geckoes and
myriapods,




Duu-ly cung hé-thir Weasels, badgers, and mice--
Céac giong doc trung dir |All sorts of evil creatures,
Ngang doc xen rudi Running back and forth.
chay,
Cho phan giai hoi thoi. | There were places stinking of
excrement and urine,

Do bat tinh chay tran  |Oozing with filth,

Cac loai trung khuong |With dung beetles

luong
Bu nhom & trén do, Clustered upon them.




Cao, soi cung da-can | There were foxes, wolves, and Yeh
Kan,

Liém nhai va day dap | Who nibbled at, trampled on,

Can xé nhirng thay chét |And devoured corpses,

Xuong thit btra bal ra, |Scattering the bones and flesh.

Do day ma bay ché Then packs of dogs

Pua nhau dén ngoam  |Came running to grab them,

lay,
Om d6i va so sét Hungry, weak and terrified,
No1 noi tim moén an Seeking food everywhere,
Gianh giut cau xé nhau |Fighting and shoving,




Gam gur gao sua rén, Snarling, howling and barking.

Nha do6 su dang so The terrors in that house,

Nhitng bién trang And the sights were such as these.
duong ay.

Khap chd déu co nhitng |Li Mei and Wang Liang

Quy, ly, mi, vong, Were everywhere.

lwong

Quy Da-xoa qui dir Yakshas and evil ghosts

Nuot dn ca thit ngudi,  |Were eating human flesh.
Cac loai trung doc dir | There were poisonous creatures of
all kinds,




Nhitng cam thi hung &c
Ap, cho b san sanh
Péu tu giau gin gii
Quy Da-xoa dua dén
Gianh bat ma an do,
An d6 no né r6i

Long hung dir them
hang

Tiéng chung danh cai
nhau

That rat dang lo so.

And evil birds and beasts,
Hatching their young,
Each protecting its own.
Yakshas raced to the spot
Fighting one another to eat them.
Having eaten their fill,

Their evil thoughts grew more
Inflamed.

The sound of their quarreling,

Was dreadful to the extreme.




Nhitng qui Cuu-ban-tra |Kumbhanda ghosts
Ngoi xom trén dong dat |Were squatting on high ground,
Hoic c6 ltc hong dat | Sometimes leaving the ground

Mot thudc hay hal A foot or two,

thudc

Qua roi lai, dao di As they wandered to and fro
Budng lung choi cung |Amusing themselves as they
gion wished,

Nam hai chan cia chd  |Grabbing dogs by two legs,
Panh cho la that thanh |And striking them so they lost their
bark,




Lay chan dap trén co  |Twisting their legs around their

necks,

Khiing b6 ché d@é vui.  |Frightening the dogs for their own
nleasure.

Lai c6 cac giong quy ~urther there were ghosts,

Than no rat cao lon Their bodies very tall and large,

Tran truong than den  |Naked, black and thin,
Xau
Thuong & luon trong do6 |Always dwelling therein,

Rén tiéng hung ac I6n  |Emitting loud and evil sounds,
Kéu la tim moén an Howling in search of food.




Lai c6 cac giong quy  |Further there were ghosts
Co6 né nhé bang kim,  |With throats like needles.
Lai c6 cac giong quy | Again there were ghosts
Pau n6 nhu dau trdu ~ |With heads like oxen,
Hoac 1a an thit nguoil Now eating human flesh,

Hoac 1a an thit cho, And then devouring dogs.

Pau toc roi tung 1én Their hair was disheveled

Rat 4c lai hung hiém,  |They were harmful, cruel and
dangerous,

B1 do1 khat buc ngat Oppressed by hunger and thirst,




Keéu la vira rong chay | They ran about shouting and crying
Out.

Da-xoa cung quy doi | There were yakshas, hungry ghosts,
Cac chim muong ac doc |[And all sorts of evil birds and
beasts,

P6i gap rao bon bé Frantic with hunger, facing the four
directions,

Rinh xem cic ctra s6  |Peeking out the windows,

Cac nan duong thé day |Such were the troubles

Vo6 luong viéc ghé s |And terrors beyond measure there.
(12)




26. Nha cti muc trén d6 |26. This old, decaying house
Thuoc 6 noi mot ngudl |Belonged to a man

Nguoi ay viraméira  |Who had gone but a short distance
Thot gian chua bao lau  |When, before very long,

Roi sau nha cira d6 The rear rooms of the house

Bong nhién lta chay do |Suddenly caught fire.

Pong mét Itc bon bé  |All at once, all four sides

Ngon ltra déu hirng huc, |Were enveloped by raging flames,
Ruong cot va trinh The beams, ridgepoles, rafters, and
X1éng pillars




Tiéng tach no vang
dong

Nat gy roi rdt xuong
Vach phén déu 16 ngé,

Céc loai quy than thay
Pong cat tieng Kau to,
Céac giong chim diéu,
thru

Quy Cuu-ban-tra thay
Kinh so chay sang sot

Shook and split with the sound of
explosion,

Snapped apart and fell,

As the walls and partitions
collapsed and fell in.

All the ghosts and spirits
Screamed loudly,

While the hawks, vultures, and
other birds,

The Kumbhandas, and so forth,
Ran about in a panic,




Van khéng tu ra dugc, |Unable to get themselves out.

Thu dir loai trung doc  |Evil beasts and poisonous insects
Chui nap trong 16 hang |Hid away in the holes and crevices,
Cac quy Ty-xa-xa While the pishacha ghosts

Ciing 6 trong hang d6  |Also dwelt therein.

Vi phudce duc kem vay | Their blessings and virtue scanty,
Bi lira dén d6t buc ney were hard pressed by the fire;
Lai tan hai lan nhau ney wrought harm on one
another,

Udng mau an thit nhau. |Drinking blood and eating flesh.
Nhitng loai thu da-can |As the packs of Yeh Kan




Thoi déu da chét trudc
Céac giong tha dit 16n
Gianh dua dén an nudt.
Khoi tanh bay phun
ohut

Phu khap bit bon bé,
Loai ng0-cong, do-dién
Clng vai ran hung doc
Bi ltra 10n d6t chay
Tranh nhau chay khoi
hang

Were already dead,

Monstrous evil beasts

Raced to devour them,

While billows of stinking smoke

Permeated all four sides.
Centipedes and millipedes,
And various Kinds of poisonous
snakes,

Burnt by the fire,

Fought to escape their holes.




Quy Ban-tra rinh cho
Lién bat lay ma an.
Lai cé cac nga-quy
Trén dau lka ruc chay
Doi khat rat néng kho

Sang sot chay quang

len,

Nha Itra d6 duong ay
Rat dang nén ghé so

Poc hai cung tai lta

Kumbhanda ghosts

Grabbed and ate them.

Further, all the hungry ghosts,
The tops of their heads aflame,
Tormented by hunger, thirst, and
heat,

Ran about in terror and distress.

So it was In that house:
Terrifying to the extreme,
With dangers and conflagrations--




Céac nan chang phai A host of troubles, not just one.
mot.

27. L0c bay gio chi nha |27. At that time the owner of the
house

bung ¢ noi ngoai cita | Was standing outside the door
Nghe c6 nguol mach  |When he heard someone say,
rang:
Cac nguol con cua Ong |“All of your children
Trudc day vi dao cho1  |Awhile ago, in play,
Ma dénvaonhandy  |Went into this house.




Tho bé khong hiéu biét |Being young and ignorant,
Chi vui ham wa dam | They delight in play and cling to

amusements.”
Trudng-gia vira nghe  [Having heard this, the Elder
xong Entered the burning house, In

Kinh so vao nha lua alarm.

Tim phuong nghi ctu té | Intending to save them

Cho con khot thiéu hai  |From being burned

Ma du bao cac con He warned his children
NOI rd cac hoan nan: Of the host of disasters:




Nao ac quy doc trung  |“The evil ghosts, the poisonous

Insects
Héa tai lan tran chay and the spreading conflagration,
Céac su kho thir 16p A host of sufferings, In succession
Noi ludn khong hé duat | Are continuous, without
Loai doc xa, nguon Interruption.
phuic The poisonous snakes and vipers

Va cac quy Da-xoa And all the yakshas,
Cung quy Cuu-ban-tra |And Kumbhanda ghosts,
Nhitng d-can, chon, Yeh Kan, foxes and dogs,
cho




Chim diéu, thuu, Xi, Hawks, vultures, kites and owls,
hiéu
Lai giong ba tlc thay  |And varieties of centipedes

Péu do6i khat kho gap  |Are frantic with hunger and thirst,
Rat dang phai ghé so | And terrifying to the extreme.
Cho kho nan nhu thé | There are so many sufferings and
troubles,

Huong lai 1a lra 16n.  |So much increased by this great
fire!”

Céac con nhd khong hiéu |But all the children, without
knowledge,




Dau c6 nghe chaday  |Although they heard their father’s
Ctr van con ham wa warnings,

Vui choi mai khong théi | Still clung to their amusements
And sported without cease.

28. Bay gio truong-gia |28. At that time, the Elder

Kia Further had this thought:
Mdi bén nghi thé nay
Céac con nhu thé d6 “Being like this, my children

Lam ta thém sau ndo Add to my worry and distress;
Nay trong nha lra nay |Now, in this house, there is not




Khong mot viéc dang
vul

Ma cac con ngay dal
Van ham mé vui choi
Chang chiu nghe 1i ta
Toan sé€ bi lura hal.
Ong bén lai suy nghi
Nén bay cac phuong
tién

Bao véi cac con rang:
Cha c6 rat nhiéu tht

A single thing in which to take
pleasure,

And yet all these children

Are Intoxicated by their play.
Not heeding my Instructions,
They will be injured in the fire.”
Just then he thought

To devise expedients.

He said to the children,
| have all kinds




Cac dd choi tran ky
Nhitng xe bau tot dep

Nao xe dé, xe huou
Cung vai xe trau I6n
Hién dé ¢ ngoai cua
Cac con mau ra day
Cha chinh vi cac con
Ma sam nhitng xe nay
Tuy y cac con thich
C6 thé dé dao choi.

Of precious playthings:
Fine carriages, wonderful,
bejeweled

Sheep carts and deer carts,
And great ox carts,

Now, right outside the door.
So come out, all of you,
For | have, just for you,
Had these carts made.
Just as you wish,

You can play with them.”




Cac con nghe chandi  |When the children heard him speak
Cac thir xe nhu vay Of carriages such as these,

Tirc thot cung gianh dua | They iImmediately raced

Rao chay ra khoi nha  |Out in a scramble,

Pén noi khoang dat To a clearing where

trong
Roi nhitng su kho nan | They were then safe from harm.
Trudng-gia thay cac con|The Elder, seeing that his children
Puoc ra khéi nha lra  |Had escaped the burning house,

O noi ngd tu duong And were standing at the
crossroads,




DPéu ngoi toa su-tir
Ong bén ty mung rang
Ta nay rat mung vui
Nhirng dira con ta day
Pé nudi rat khd lam
Chung nho dai khong
hiéu

M&i 1am vao nha hiém

CO6 nhiéu loai trung doc

Sat on his Lion’s throne

And rejoiced to himself, saying,
“Now, I am happy!

All of these children

Were hard to bring into the world
and raise;

Stupid, young and without
knowledge,

They went into this dangerous
house,

Swarming with poisonous Insects




Quy, ly, mi dang so
Lira lon chay hung huc
Bon phia déu phut 18n
Ma cac tré con nay
a1 ham wa vui choi
Nay ta da ctu chang
Khién déu duoc thoat
nan

Vi thé cac nguoi oi!
Ta nay rat vui mung.
Khi ay cac nguoi con

And fearful Li Mei ghosts,
Ablaze with a great fire,
Raging on all sides.

But all these children

Still clung to their amusements.
| have now rescued them

And saved them from disaster.

Therefore, of all people,

I am the happiest!”
Then, all the children,




Biét cha di ngoi an

Péu dén bén ché cha
Ma thua cung cha rang:
Xin cha cho chung con
Ba tha xe bau la

Nhu vira roi cha hira
Cac con mau ra day

S¢ cho ba thir xe

TUy y cadc con muon
Bay gio chinh phai lic

Knowing their father was sitting at
ease,

All went before him

And addressed him saying,
“Please give to us

The three jeweled carts

That you promised to us, saying,
‘If you children come out

| will give you three carts

Just like you wanted.’

Now the time has come,




Xin cha thuong cap cho. |Please give them to us!”

29. Trudng-gia giau cd (29. The Elder, having great wealth,
l6n
Kho dun rat nhiéu day |And storehouses containing much
Vang bac cung lvu ly  |Gold, silver and lapis lazuli,
Xa-cur ngoc ma-nao, Mother-of-pearl and carnelian,
Dung nhirng mon vat  |Used these precious things

bau




Tao thanh cac xe I6n To make several great carts.
Chung don trang They were decorated and adorned,
nghiém dep
Khap vong c6 bao lon  [Surrounded by railings,

Bon mat déu treo linh  |Hung with bells on all four sides,
Day vang xen that tui | With golden cords strung about
them,

Ludi manh két tran chau|And gem-studded nets

Giang bay phu phia trén |Spread above them.

Hoa vang cac chudi There were golden flowered tassels
ngoc




Long thong rii khap chd |Hanging from them everywhere,
Cac mau trang sttc dep |And various multi-colored

Khap vong xay quanh  |ornaments

Xe Encircling them.

Dung nhiéu hang mém  |Soft silk and cotton

mai

Pé lam ném 16t ngoi  |Made up the cushions,

Vai quy min rat tot And fine coverings,

Gia tri &én nghin muén |Valued in the thousands of
millions,

Béng lang trang sach s& [Pure white and sparkling clean




Dung trai trum trén ném |Were spread atop them.

CO trau trang to 16n Great white oxen,

Map khée nhiéu stc Plump, strong and powerful,
manh
Than hinh rat twoi tot  |Of fine appearance,

Pé kéo xe bau do Were yoked to the precious carts.
Pong nhirng toi vaté | They were surrounded by many
footmen

Ma chuc hau gitt gin ~ |Who were attending to them.
Pem xe dep nhu thé  |Such fine carriages as these




Pong ban cho cac con  |Were given equally to all the
children.

Céc con lGc bay gio Then all the children

Rat vui mirng hén hd  |Danced for joy;

Ngoi trén xe bau d6 They mounted their jeweled carts
Dao di khap bon And rode off into the four
phuong directions,

VUi choi nhiéu khodi  |Happily amusing themselves
lac

Tu tai khong ngan ngal. |[In unobstructed comfort.




30. Bao X&-Loi-Phat  |30. I tell you, Shariputra,

nay

Duc Phat cling nhu vay |l am like this, too,

TOn ca trong hang The honored among many sages,
Thanh The father of the worlds.

Cha lanh cuaa trong doi
Tat ca cac chung sanh  |All living beings

Péu la con cua ta Are my children;
Say mé theo thé lac Deeply attached to worldly
pleasures,

Khong co chat hué tam | They have no wise thoughts at all.




Ba c6i hiém khong an  |In the three realms there is no

peace;
Duong nhu nha lta They are like a burning house filled
chay with many sufferings,

Céac nan kho day day | And frightening indeed.

Rat dang nén ghé so Ever present are the woes
Thuong co nhirtng sanh, |Of birth, old age, sickness, death,
gia

Bénh, chét va rau lo
Cac thu lira nhu thé Fires such as these,




Chay hting chang tat
dut
Pirc Nhu-Lai da lia

Nha Itra ba co1 do

Vang ling & thong tha
An on trong rung noi
Hién nay ba cOi nay
Péu la cua ta ca

Raging without cease.

The Thus Come One has already
left

The three realms’ burning house
behind.

Quietly | dwell at ease,

In forest and field at peace.

And now It Is, that the three realms,
Entirely belong to me,




Nhitrng ching sanh And In them all the living beings
trong do
Ciing 1a con cua ta Are children of mine.

Ma nay trong ba cOi But now, this place

C6 nhiéu thir hoan nan |Is filled with calamities,

Chi rieng mét minhta  |And | am the only one

C6 thé cau ho ching  |Able to rescue them.

Dau lai d3 day bao Although I instructed them,

Ma van khong tin nhan |They do not believe or accept,
Vi noi cac duc nhiém  |Because of their deep attachment
and greed




Rat sanh long tham mé
Bai thé nén phuong tién
Vi chung noi ba thira
Khién cho céac ching
sanh

RG ba cdi 1a kho

M& bay cling dién néi
Nhirng dao phap xuat
thé,

Cac nguo1 con do thay

To all the defiling desires.

Using these expedients,

| speak to them of three vehicles,
Causing all living beings

To understand the pain of the three
realms,

| reveal and extensively proclaim
The Way which transcends the
world.

All of these children,




Néu noi tim quyét dinh
Pay du ba mén minh
(13)

Va sau mon than théng
(14)

C6 nguot duoc Duyén-
Giac

Hoic bat thoi Bo-Tat.

Xa-Loi-Phat phai biét
Ta vi cac ching sanh

If they fix their minds,
Can perfect the three clarities

And the six spiritual powers.

Some shall become conditioned-
enlightened ones,

And others Irreversible
Bodhisattvas.

Shariputra,

|, for living beings,




Dung mon thidu nay  |Speak this parable
Pé ndi mot Phat-thira | Of the One Buddha Vehicle.

Cac 6ng néu co thé If all of you are able
Tin nhan o1 no61 day. To believe and accept these words,
Tat ca nguoi déu s& You shall, in the future,

Chung thanh qua Phat  |Realize the Buddha Way.
dao

31. Phat thira day vi 31. This vehicle is subtle and
diéu wonderful,
R4t thanh tinh tha nhat |Pure and foremost.




O trong cac thé gioi In all the worlds

Khong con phap nao It is the most supreme.
trén
Cua cac Phat vui wva, The Buddhas rejoice in it,

Tat ca hang chdng sanh |And all living beings
Déu phai nén khen ngoi |Should praise it as well.
Va cung duong 1€ badi | Make offerings and bow before it.
bu vo Iuong nghin e |Limitless Thousands of Millions
Cac tri luc giai thoat Of powers and liberations,
Thién dinh va tri hué  |Dhyana samadis and wisdom,




Cung phap khéac cua
Phat

Churng duoc thira nhu
thé

Khap cho céac con thay
Ngay dém cung kiép so
Thuong duoc ngoi dao
choi

Cho céc hang Bo-Tét
Cung vai chung Thanh-
van

And the Buddhas’ other Dharmas

Are obtained in a vehicle such as
this.

| cause all my children,

Night and day for many aeons,
Ever to amuse themselves

In the company of the Bodhisattvas
And the host of Hearers,




Nuong noi thira bau nay
Ma thang dén dao trang.
Vi béi nhan duyén do
Tim k¥ khap muoi
phuong

Lai khong thtra nao
khac

Trir Phat dung phuong
tién

B4o voi Xa-Loi-Phat!
Bon 0ng cac nguol thay

Riding this precious vehicle
Straight to the field of the Way.
For these reasons,

Though they seek In the ten
directions,

There 1s no other vehicle,

Except for the Buddhas’
expedients.

| tell you, Shariputra,
That all of you




Péu la con cua ta Are my children,

Ta thoi la cha lanh. And | am your father.

Céac 6ng trai nhiéu kiép |For many aeons, you

Bi cac su kho dot Have been burned by many
miseries,

Ta déu di ctru vot And | have saved you all,

Cho ra khol ba cOl |_eading you out of the triple realm.

Ta dau ngay trudc n6i | Although earlier | said
Cac ong duoc diet dd | That you had passed into
Quiescence,




Nhung chi hét sanh tir |1t was only an end to birth and
death

Ma that thoi chang diét |And not real Quiescence.

Nay viéc nén phai lam |What you should accomplish now,

Chi co tri hué Phat. Is nothing but the Buddhas’
wisdom.
Néu co Bo-Tat nao If there are Bodhisattvas

O trong hang ching nay |Within this assembly,
C6 thé mot long nghe | They can singlemindedly listen to
Phap that cua cac Phat, |The Buddha’s real Dharma




Cac duc Phat Thé-Tén | Although the Buddhas, World
Honored Ones,

Dau dung chuéc Employ expedient devices,
phuong tien

Ma chung sanh duoc do | The living beings they transform
Péu la Bo-Tat ca All are Bodhisattvas.

32. Néu c6 nguoi tri nhd|32. If there are those of little
wisdom,

Qua mé noi1 a1 duc Deeply attached to love and desire,
Phat ben vi bon nay For their sakes




Ma noi ly kho-dé, | teach the truth of suffering.
Chung sanh nghe long [Living beings then rejoice
murng
Puoc diéu chua tirng cd |Gaining what they never had,
Ptrc Phat noi kho-dé, For the Buddha’s Teaching of
suffering’s truth

Chon that khong sali IS true, real and not false.
khac
Néu lai c6 ching sanh  |If there are living beings,
Khong rd biét géc kho  |Who do not know the origin of
suffering,




Qua say noi kho nhan  |Who are deeply attached to the
cause of suffering,

Chang tam roi bo dugc |Unable to leave if for even a
moment,

Phat vi hang ngudi nay |For their sakes

Dung phuong tién néi |l expediently speak of the Way,
day
Nguyén nhan cé cac The cause of all suffering
kho
Tham duc 1a coi goc s rooted in desire.




Néu dut dugc tham duc |If one extinguishes greed and

Kho khong chd nuong  |desire,

do Suffering has nothing to rest upon.

Dut hét han cac kho The extinction of all suffering

Goi la dé tha ba Is called the third truth.

Vi chitng diét-dé vay  |For the sake of the truth of
Quiescence,

Ma tu hanh dao-dé One cultivates the Way;

Lia hét cac kho phuoc  |Leaving all suffering’s bonds

Goi do 1a gial thoat Is called the attainment of
liberation.




Nguo1 do noi phap gi |From what is it

Ma noi duoc giai thoat? | That these people have been
liberated?

Chi xa roi1 hy vong The mere separation from the false

Goi do 1a gial thoat Is called liberation.

Ky thuc chua phai duoc |In reality they have not yet

Giai thoat hantatca | Attained total liberation.

buc Phat no1 nguo1 d6 | The Buddha says that these people
Chua phal that diét d0 |Have not yet truly reached
Quiescence,

Vi nguoi do6 chua duoc |Because they have not yet attained




Pao qua vo thuong vay. | The Unsurpassed Way.
Y cua ta khdng muon |1t is not my wish

Cho do6 dén diét dé, To lead them to Quiescence.

Ta la dang Phap-vuong |1 am the Dharma King,

Tu tai noi cac Phap At ease within all the Dharmas.

Vi an 6n ching sanh | manifest within this world

Nén hién ra no1 doi. To bring peace and tranquility to
living beings.

Xa-Loi-Phat phai biét  |Shariputra! This Dharma Seal of
Phap an cua ta day mine




Vi muon 1am loi ich Is spoken because | wish to benefit
Cho thé gian nén n6i  |the world.

Tai cho 6ng di qua Wherever you roam, do not
Chd ¢b vong tuyén propagate it wrongly.
truyén.

Néu c6 nguoi nghe dén |If there be those who hear it,

Tuy hy kinh nhan lay  |And rejoice, receiving it atop their
Crowns,

Phai biét rang nguoi ay |You should know that such people
La bac bat-thoi-chuyén |Are Avaivartika.

Néu c6 ngudi tin nhan | Those who believe and accept




Kinh phap v6 thuong
nay.

Thot ngudt do da ting
Thay cac Phat qua khtr
Cung kinh va cung
duong

Ciing duoc nghe phap
nay.

Néu ngudi ndo co thé
Tin chiu lo1 6ng noi
Thoi chinh 1a thay Ta

The Dharma of this Sutra,

These people have already seen
The Buddhas of the past,
Reverently making offerings,

And hearing this Dharma as well.
"hose who are able

To believe what you say,
They then see me,




Ciing 1a thay noi 6ng  |And they see you,
Cung cac chung Ty- And also the Bhikshusangha,
kheo

Va cac hang Bo-Tat.  |As well as all the Bodhisattvas.

33. Phat vi nguoi tri sau [33. This Sutra of the Dharma
Flower

NOi kinh Phap-Hoa nay |Is spoken for those of profound
wisdom,

Ké thirc can nghe dén  |When those of shallow
understanding hear it,




Mé lam khong hiéu Confused and deluded, they fail to
duoc. understand It.

Tat ca hang Thanh-vian |The Hearers, everyone,

Cung voi Bich-chi-Phat |And the Pratyeka Buddhas,

O trong kinh phap ndy |Find the contents of this Sutra
Stre kia khong hiéu Far beyond their powers.

duoc.
Chinh 6ng X4a-Loi-Phat |You, Shariputra,

Hay con noi kinh nay  |Gained entry to this Sutra
Dung long tin duoc vao |By means of faith.




Huong 1a Thanh-vin  |How much the more so other

khac. Hearers.
Bao nhiéu Thanh-van | Those Hearers,
khac

Do tin theo |o1 Phat Because of their faith in the
Buddha’s words,

Ma tuy thuan kinh nay |Comply with this Sutra.

Chang phai tri cua But it is beyond the range of their
minh. own wisdom.




34. Lai nay Xa-Loi- 34. Further, Shariputra
Phat!
Ké kiéu man biéng luoi |To the arrogant and lazy

Vong so chap lay ngd  |And those who reckon the view of
self,

Chd vi noi kinh nay, Do not speak this Sutra.

Hang pham phu biét can|{Common folk of shallow
understanding,

Qua mé nam mon duc  |Deeply attached to the five desires,
Nghe phap khong hiéu |Hearing it, will fail to understand:;
duoc




Ciing chang nén vi ndi. |Do not speak it to them, either.
Néu c6 nguoi khong tin |If there be those who do not

believe,
Khinh huy ché kinh nay |And who slander this Sutra,
Thoi 14 dut tat ca They thereby sever all

Giong Phat ¢ thé gian.  |Worldly Buddha seeds.

Néu c6 nguoi siu mat  |Or if, with a scowl,

Ma 6m long nghi hoac |They harbor doubts and delusions
Ong nén 16ng nghe ndi |You should listen now,

To1 bao cua nguo1 do  |As | speak of their offense-
retribution:




Hoac Phat con tai thé
Hoac sau khi diét do
Néu c6 nguoi ché bai
Kinh dién nhu thé nay
Thay c6 nguoi doc tung
Bién chep tho tri kinh
Roi khinh tién ghét
ghen

Ma 6m Iong két hon
Tol1 bao cua nguoi do
Ong nay lai 16ng nghe.

Whether a Buddha is in the world,
Or has entered into Quiescence.

If there be those who slander

A Sutra such as this one,

Who, seeing others read or recite it,
Copy It out or uphold It,

Scorn, despise, hate and envy them,

And harbor grudges against them,
As to their offense retribution,
Listen now, once again:




Ngudo1 do khi mang
chung

Sa vao nguc A-ty
Pay du mot kiép chan
Kiép man hét lai sanh
Ctr xoay van nhu thé
Nhan dén vo sé kiép.
Tu trong dia nguc ra
S€ doa vao suc sanh,

Hoac lam cho, da-can

These people at life’s end

Will enter the Avichi Hell

For an entire aeon.

At the acon’s end, born there again,
In this way they will revolve,
Through uncountable aeons.

When they escape from the hells,
They shall take the bodies of
animals,

Such as dogs or Yeh Kan,




Than thé nd 6m gay
Den diu thém ghé lac
Bi nguoi thuong choc
gheo

Lai con phai bi nguoi
Gom nhom va ghet ré
Thuong ngay doi1 khat
kho

Xuong thit déu kho
khan,

Tall and emaciated,
Mottled, black and scabbed,
Repulsive to others.

Further, by human beings,

They will be hated and scorned;
Always suffering from hunger and
thirst,

Their bones and flesh will be
withered up.




LGc song chiu kho sé  |During their lives they will be
pricked by poisonous thorns,

Chét bi ném ngoi da When dead they will be buried
under tiles and stones.

Vi doan mat giong Phat | They suffer this offense retribution,
Nén tho t61 bao do Because they have severed their
Buddha seeds.

Hoac sanh lam lac da | They may become camels

Hoac sanh vao loai ira |Or they may be born among asses,
Than thuong mang kéo |[Always carrying heavy burdens
nang




Lai thém b1 danh dap  |And beaten with sticks and whips,
Chi nhé tudng: nude, ¢é | Thinking only of water and grass,
Ngoai ra khong biét gi | And knowing nothing else.

V1 khinh ché kinh nay | They suffer retribution such as this
Ma mac tdi nhu vay Because of slandering this Sutra.
Co khi lam da-can Some may become Yeh Kan,

D1 vao trong xom lang |Entering villages,

Than thé day ghé lac | Their bodies covered with scabs
and sores,

Lai chot hét mot mat And also missing an eye,

Bi bon tré nho vay Beaten and stoned




Theo danh dap liéng By young children,
ném
Chiu nhiéu cac dau kho |Undergoing all this pain,

Hozc 6 luc phai chét  |Even to the point of death.

O day vura chét roi Having died in this manner

Lién lai tho than ran  |They are then reborn as huge
serpents,

Than thé n6 dai lon Their bodies as long

Pén nam tram do tuan |As five hundred yojanas.
biéc ngay va khong Deaf and stupid, without feet,
chan




Lan 16c di bang bung

Bi cac loai trung nho
Can rac dn thit mau
Bi kho ca ngay dém
Khong tam co ngung
nghi

Vi khinh ché kinh nay
Ma mac toi nhu vay.
Néu duoc sanh 1am
nguol

They writhe about on their
stomachs,

Stung and eaten

By many small insects.

Undergoing suffering day and night
Without respite,

They suffer such retribution
For having slandered this Sutra.
I they become humans,




Cac cin déu am don All their faculties are dim and dull.
Ln xau lai léch qué They are squat, ugly, palsied, lame,
Pui diéc thém lung gu  |Blind, deaf and hunchbacked.

Co noi ra loi gi Whatever they may say,

Moi nguol khong tin People will not believe them.

nhan
Hoi miéng thuong hoi | Their breath ever stinking,
thoi
Bi quy mi dua nhap They will be possessed by ghosts,
Nghéo cung rat hén ha |Poor and lowly,

Bi nguoi sai khién luén, | The servants of others,




Nhiéu bénh than 6m gay
Khéng c6 chd cay nho
Du nuong gan Vo

nguol

Ma nguoi chang dé y
Néu c6 duge diéu chi
Thoi lién lai quén mat,
Néu hoc qua nghé thuoc

Theo dung phép tri binh

Always sick and emaciated,

With no one to rely upon.
Although they may draw near to
others,

Others will never think of them.
If they should gain something
They will quickly forget and lose It.
Should they study the ways of
medicine,

Following the prescription to cure
1lIness,




Ma bénh ngudi nang
thém

Hoic co khi dén chét,
Néu tu minh c6 bénh
Khong nguoi chira lanh
duoc

DU ¢6 uong thuoc hay
Ma bénh cang thém
nang,

Hoac nguoi khac phan
nghich

They will only make other’s
IlInesses worse.

Even to the point of death.

If they get sick themselves,

No one will try to save or cure
them.

Although they take good medicine,
It will only Increase their pains.

If they meet with rebellion,




Cudp giat trom lay cta | They will be plundered and robbed.
Céc toi duong thé do People with such offenses,

Lal tuy mang va lay. Will perversely be subject to such
misfortunes,

Nhirng nguol tol nhu |Offenders such as these

day
Tron khong thay dugc  |Will never see the Buddha,
Phat
La vua trong hang The King among the sagely hosts,
Thanh




Thuong noi phap giao
hoa

Nhiing ngudl t61 nhu
day

Thuong sanh cho hoan
nan

Tam cuoéng loan, tai
diéc

Tron khong nghe phap
duoc,

Trai qua v so6 kiép

Speaking the Dharma, teaching and
transforming.
Offenders such as these

Will always be born in difficult
circumstances.
Insane, deaf, with mind confused,

They will never hear the Dharma.

Throughout eons as countless




Nhu s6 cat séng Hang  |As the Ganges river’s sands,
Sanh ra lién diéc cdm | They will be born deaf and dumb,
Cac can chang day da  |With all their faculties incomplete;

Thuong 6 trong dia They will always dwell in the hells,

nguc

Nhu dao choi vuon nha, |Roaming there as if in pleasure
gardens,

O tai cac dao khac Or born in the other evil paths,

Nhu & nha ctra minh Which they will take as their house
and home.




Lac da, lua, lon, chd Among camels, asses, pigs and
dogs--

La cho kia thuong di | These are the places they will walk,
Vi khinh ché kinh nay | They undergo such retribution,
Mac toi duong thé d6.  |Because of slandering this Sutra.
Néu duogc sanh 1am If they become humans,

nguol
Piéc, dui lai cdm, ngong|They will be deaf, blind and dumb,
Ngheo cung cac tuéng |Poor and decrepit,

suy




Dung do tu trang
nghiem.

Sung bung bénh kho
khat

Ghé, lac, cung ung thu
Cac bénh nhu trén do
Dung lam y phuc mac,
Than thé thuong hoi
ham

Nho nhdp khong hé
sach

Yet adorning themselves therewith.

Swollen with water, or else
dehydrated,

With scabs and boills,

And other such 1lInesses,
They will clothe themselves.
Their bodies will always stink

Of filth and impurity.




Long chap nga sau chat
Thém nhiéu tanh gian
hon

Tinh dam duc hay hung
Pén chang chira cam
thu,

Vi khinh ché kinh nay
Mac toi duong thé do.

35. Bao cho Xa-Loi-
Phat!

Deeply attached to the view of self,
Their hatred shall only increase.

Ablaze with sexual desire,

They are no different than birds or
beasts.

They will suffer such retribution
For having slandered this Sutra.

35. | tell you, Shariputra,




Nguol khinh ché kinh
nay

Néu ké noi toi kia
Culng kiép ciing chang
hét

V1 béi nhan duyén do
Ta van bao cac ong
Trong nhém ngudi VO
tri

Chd nén noi kinh nay

Were | to speak of the offenses

Of those who slander this Sutra,

| would not finish to the end of an
aeon.

For these reasons,

| expressly tell you,

Do not speak this Sutra

Among those who have no
wisdom.




Néu cé nguoi loi can | If there are those with keen

faculties,

Suc tri hué sang lang  |And wisdom which clearly
comprehends,

Hoc rong va nho dal With much learning and a strong
memory,

Long mong cau Phat Who seek the Buddha’s Path,
dao
Nhiing hang ngudi1 nhu |For people such as these,
thé
Md&1 nén vi do nodi You may speak It.




Néu c6 nguoi da tirng |1 there are those who have seen in

the past
Thay traim nghin ¢ Hundreds of thousands of millions
Phat of Buddhas,
Trong cac coi duc lanh  |Who have planted wholesome
roots,

Tham tam rat bén viing |Who have deep and firm minds,
Hang nguoi duoc nhu  |For people such as these,

thé
M1 nén vi do noi. You may speak it.

Néu cé ngudi tinh tan | If there are those who are vigorous,




Thuong tu tap long tr  [Ever cultivating minds of

compassion,
Chang hé tiéc than Not sparing body or life,
mang
Md&i1 nén vi do noi For them you may speak It.

Néu c6 nguoi cung kinh |If there are those who are reverent,
Khong co sanh long Without any other thoughts,

khac
Lia xa cac pham phu Who have left the common stupid
folk,




O riéng trong nui tham
Nhithg hang nguo1 nhu
thé

Ma&1 nén vi do nol

Lai X&-Loi-Phat nay!
Néu thay c6 ngudi ndo
Ro1 bo ac tri-thuc

Gan giii ban hién lanh
Nguoi duge nhu thé ay
M&1 nén vi do nou.

Who dwell alone in mountains and
marshes,

For people such as these

You may speak It.

Further, Shariputra,

If you see people

Who have cast aside bad knowing
advisors,

And draw near to good friends,
For people such as these,

You may speak It.




Néu thay hang Phat tir
GItr giol hanh trong
sach

Nhu minh chau sang
sach

Ham cau kinh Pai thira
Nhiing ngudl duoc nhu
thé

M1 nén vi do noi.

Néu nguoi khéng long
gian

If you see disciples of the Buddha,
Holding precepts as purely,

As pure, bright jewels,

seeking the Great Vehicle Sutra
For people such as these,

You may speak It.
If there are those who have no
hatred,




Chac that v diu hoa Who are straightforward and
gentle,

Thuong thuong x6t mol |Always merciful to all beings,
loal
Cung kinh cac duc Phat |And reverent of all Buddhas,
Hang nguoi tot nhu thé |For people such as these,

Md&1 nén vi do noi. You may speak It.
Lai cO hang Phat t Further, if there are Buddha’s
disciples,

O tai trong dai ching  |Who in the great assembly,




Thuan dung 1ong thanh
tinh

Cac mdn nhan cung
duyén

Thi du va loi l&

No1 phap khong chudng
ngail

Nhitng nguoi nhu thé ay
Mo1 nén vi do no1

Néu c6 vi Ty-kheo

Vi cau nhut-thiét-tri

With minds clear and pure,
Use various causal conditions,

Parables and phrases,

To speak the Dharma without
obstruction,

For people such as these,

You may speak It.

If there are Bhikshus,

Who, for the sake of all-wisdom,




Khap bon phuong cau  |Seek the Dharma in the four

phap directions,

Chap tay cung kinh tho |With palms together, receiving it
atop the crown,

Chi wa muon tho tri Who delight only in receiving and
upholding

Kinh dién vé Pai-thira | The canon of Great Vehicle Sutras,
Nhan d¢én khong hé tho [Refusing to accept so much

Mot bai ké kinh khac | As a single line from another
Hang nguoi dugc nhu  |scripture,

thé For people such as these,




M1 nén vi do noi. You may speak it.

Nhu ¢6 nguoi chi tam  |If there be those who, with mind
Intent,

Cau xa-loi cua Phat Seck the Buddha’s sharira,

Cau kinh ciing nhu thé |Or who likewise seek the Sutras,
Puoc roi danh 18 tho And attaining them hold them atop
their crowns,

Nguoi d6 chang con lai [Such people will never again

Co6 long cau kinh khac  |Resolve to seek other Sutras,
Ciing chua tirng nghi  |Nor ever have the thought

turong




Pén sach v ngoai dao | To seek the writings of outside

ways,
Nguoi dugc nhu thé ay |For people such as these,
Md&1 nén vi do noi. You may speak It.

Bao cung Xa-Loi-Phat! |1 tell you, Shariputra,

Ta nol cac su tudng Were | to speak of the

characteristics

Cua nguol cau Phat dao |Of those who seek the Buddha’s
Path,

Cung kiép ciing chang |Exhausting aeons, | would not
hét finish.




Nhitng nguoi nhu thé
do

Thoi ¢o thé tin hiéu
Ong nén vi ho noi

Kinh Di¢u-Phap Lién-
Hoa.

People such as these

Can believe and understand,
And for their sake you should
Speak

The Wonderful Dharma Lotus
Flower Sutra.




